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je učiti

zajedno!



www.britishcouncil.org/parents
2

Iskustvo koje je British Council 
stekao širom svijeta govori nam da djeca imaju veće izglede za uspjeh u učenju kada njihovi učitelji i roditelji međusobno surađuju. 

Uvodna riječ

Vaše uključivanje u proces učenja vašeg djeteta može pozitivno djelovati ne samo na njegov stav, već i na brzinu kojom dijete uči. Pomoć koju djeca dobiju od roditelja kod kuće pozitivno utječe na njihova postignuća u školskim klupama.

Jim Knight, ministar školstva Ujedinjenog Kraljevstva rekao je: "Roditelji na učenje djece rane dobi imaju šest puta veći utjecaj od učitelja." Postoje jednostavni načini na koje svoje dijete možete ohrabriti i pomoći mu da stekne sampouzdanje u korištenju engleskim jezikom. 

Kako bi pomogli roditeljima, stručnjaci iz područja obrazovanja British Councila razvili su nove proizvode i usluge pod nazivom LearnEnglish Family. Nadamo se da ćete uživati koristeći ih sa svojim djetetom, jer zaista je zabavno učiti zajedno!

Roditelj
Učitelj

Djetetovo učenje



Slikovnice

U Ujedinjenom Kraljevstvu svake se godine izdaju tisuće slikovnica. Odjeli knjižara posvećeni knjigama za djecu nude ogroman broj otprije poznatih i novih knjiga s ilustracijama najboljih suvremenih britanskih umjetnika. Djeca kojima je engleski materinji jezik imaju mnoštvo prilika uživati u tim slikovnicama, i nema razloga zašto to isto ne bi mogla činiti djeca koja engleski uče kao strani jezik.

What Shall We Do With The Boo Hoo Baby?Cressida Cowell i Ingrid Godon
(Macmillan Children’s Books, London, Ujedinjeno Kraljevstvo)

Bear About Town
Napisala Stella Blackstone, ilustrirala Debbie Harter(Barefoot Books)
Reproducirano uz dopuštenje Barefoot Books Ltd (www.barefootbooks.com)
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Prednosti ranog početka 

Od prvog susreta s govornim engleskim jezikom, djeca 

već mogu uživati u pažljivo odabranim slikovnicama. 

Ako je čitaju s odraslom osobom koja im stranice živo 

dočarava, maleni će početnici brzo upamtiti kratak 

tekst iz slikovnice.

Djeca znaju što su priče. Od najranije se dobi u govoru 

služe pripovjednim stilom. Upravo kroz vlastite priče 

o svakodnevnim iskustvima definiraju svoj identitet: 

svoje ideje, nade i osjećaje izražavaju kroz jezik, crteže 

i maštovite igre.

Mnoga su djeca dotad već na materinjem jeziku 

naučila dekodirati priče i informacije s televizije 

ili iz filmova, a neka možda već imaju iskustva s 

interaktivnim čitanjem slikovnica. Ako im roditelji u 

tome pomognu, većina će djece brzo otkriti kako da 

vještine dekodiranja koje već posjeduju primijene na 

otkrivanje značenja slikovnica na engleskom jeziku.    

Zajedničko čitanje slikovnica ne svodi se samo na 

učenje stranog jezika, već  djetetu omogućava da, uz 

pomoć roditelja, proširi svoj pogled na svijet. Čitanje 

slikovnica s još jednom osobom djetetu omogućuje 

There was an old lady who swallowed a fly

© M. Twinn 1973. Reproducirano uz dopuštenje

Child’s Play (International) Ltd. Sva prava pridržana.
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cjelovit razvoj, na razini i brzinom koja mu najbolje 

odgovara, uz siguran osjećaj da ga roditelji u tome 

podupiru. Djetetovo samopouzdanje raste s brojem 

pročitanih slikovnica. To se često može vidjeti iz načina 

na koji pristupaju nepoznatim engleskim riječima, kao i 

novim iskustvima općenito.

Slikovnice djeci i roditeljima daju jednostavan razlog 

da se s materinjeg jezika prebace na engleski. Roditelji 

koji nemaju povjerenja u svoje znanje engleskog 

nepromjenjivi tekst slikovnica smatraju korisnim 

pomoćnim sredstvom. Osim toga što im daje tekst koji 

mogu zajedno čitati, slikovnica može pružiti i temelj na 

kojem se zasniva interakcija čiju razinu roditelji mogu 

prilagoditi razvojnim potrebama, interesima i ranije 

stečenom znanju svog djeteta. 

Neki su roditelji zabrinuti da uvođenje zajedničkog 

čitanja slikovnica neće biti u skladu s udžbenicima 

ili nastavnim planom koji dijete slijedi u školi. Čitanje 

slikovnica dodatna je aktivnost učenja engleskog jezika 

koja povezuje obitelj i djetetu pomaže shvatiti da je 

govoriti engleski kod kuće zabavno. Mnoge obitelji 

jezične izraze iz slikovnica rado uključuju u svoje 

svakodnevne razgovore. Not now, Bernard jedan je od 

najpopularnijih primjera.

Not Now, Bernard

David McKee

(Random House)
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Učenje iz slikovnica

Djeca neće odmah biti spremna o slikovnicama razgovarati na engleskom jeziku. Za to treba vremena. Međutim, djetetova šutnja ne znači da ono ne sluša i ne uči. Djeca obično razumiju više od onoga što mogu verbalno izraziti, i ako je čitanje knjige dobro usmjereno i zabavno, nove jezične elemente engleskog jezika koje ona sadrži obično žele naučiti vlastitim tempom. Djeca intenzivno istražuju svijet u kojem žive i većina ih jedva čeka otkriti nešto novo o njemu, osobito ako im se to novo iskustvo predstavi na ohrabrujući i zanimljiv način.   

Može se dogoditi da roditelji podcijene djetetovu sposobnost da pri svakom čitanju slikovnice sve više jezično napreduje. Mnogi se roditelji iznenade kad shvate da njihova djeca jedva čekaju da se i sama uključe u čitanje ako ih se ohrabri da sami dovrše rečenicu ili izgovore neku u slikovnici naglašenu riječ, poput negacije no svaki put kad se pojavi u tekstu. Jednom kad djeca otkriju način na koji se mogu uključiti u čitanje, njihove se vještine nastavljaju razvijati te oni postaju sposobni upamtiti čitave rečenice, a s vremenom i sami recitiraju većinu teksta dok okreću stranice kako bi pronašli ilustracije koje odgovaraju tekstu koji izgovaraju. Mnoge su zaposlene i užurbane roditelje, kad su preskakanjem dijela teksta željeli uštedjeti na vremenu, djeca upozorila na počinjeni propust.Prag dosade malene djece razlikuje se od 

Do Your Ears Hang Low?
Caroline Jayne Church, 2002.
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onog odraslih osoba. Mnoga će djeca često tražiti ponovno čitanje neke slikovnice. Roditelji na takve zahtjeve trebaju reagirati pozitivno, jer ponovljeno čitanje djeci je prirodno potrebno kako bi razumjela značenje ili naučila novi jezik, te potvrdila i detaljnije razradila jezične elemente koje su već naučila. 

Slikovnice, koje se ponekad nazivaju pravim knjigama kako bi ih se razlikovalo od udžbenika, djecu izlažu cijelom nizu jezičnih struktura i vokabularu poznatom djeci kojima je engleski materinji jezik. 

Ilustracije u slikovnicama ne postoje samo kako bi pomogle razumijevanju jezičnog sadržaja, kao što je to slučaj u mnogim udžbenicima. Različiti stilovi ilustracija prirodno proširuju dječja vizualna iskustva. Jedan od razloga zašto je čitanje slikovnica s djecom tako lijepo iskustvo leži u činjenici da djeca pri prvom čitanju ilustracije promatraju kao cjeline, no pri ponovnom čitanju iste slikovnice zapažaju sitne detalje. 

Ilustracije mogu biti djela poznatih umjetnika u području ilustracije, a knjige mogu sadržavati i prave fotografije, ili pak novitetne trodimenzionalne papirnate skulpture. Djeci je uzbudljivo u rukama imati umjetnička djela. Neupitno je da izloženost slikovnicama povećava djetetove vještine vizualnog dekodiranja, a s vremenom utječe na kreativnost i djetetovu  sposobnost da cijeni oblikovanje i ilustracije općenito.

Hippo Has A Hat
Julia Donaldson i Nick Sharratt
(Macmillan Children’s Books, London, Ujedinjeno Kraljevstvo)
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Uz to, slikovnice djeci pomažu pronaći smisao u 

vlastitom životu. Djeca mogu pažljivo promotriti 

emocionalne situacije sadržane u slikovnicama, što 

im može pomoći u razrješavanju osobnih frustracija, 

ili mogu otkriti uzbudljiva i maštovita iskustva koja 

nadmašuju njihovu dotad poznatu okolinu ili čak i 

snove. Zamislite kakvu moć osjeća dijete kad čvrsto 

zatvori knjigu i kaže: GOODBYE, Giant! (Zbogom, dive!)   

Odabir slikovnica

Slikovnice mogu biti: 

• knjige priča - kratak, jednostavan tekst koji   

 uključuje dijalog i rimu;

• informativne knjige - s kratkim tekstualnim   

 objašnjenjima;

• knjige s pjesmicama - mogu sadržavati jednu   

 dječju pjesmicu ili antologiju pjesmica;  

• moderne knjige - s kratkim tekstom i    

 trodimenzionalnim papirnatim skulpturama;

• knjige koje prate određeni lik - uz koje često   

 dolazi lutka lika o kojem je u knjizi riječ.

Roditelji bi trebali odabrati knjige koje i sami smatraju 

zabavnima i misle da ih mogu samopouzdano pročitati, 

jer entuzijazam je zarazan! Prije nego što dijete 

upoznaju s knjigom, roditelji bi trebali isplanirati način 

na koji će pročitati tekst, i pridržavati ga se pri svakom 

ponovljenom čitanju. Djeca će teže naučiti jezične 

elemente iz slikovnice ako je način čitanja svaki put 

drugačiji.
Monkey and Me

Emily Gravett

(Macmillan Children’s Books, London, Ujedinjeno Kraljevstvo))
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Kako bi djeca jezik učila s uspjehom i na način koji 

ih motivira za daljnje učenje iznimno je važno na 

početku rada sa slikovnicama odabrati one koje sadrže 

kratak tekst. Djeca mogu mjeriti vlastiti uspjeh, a to, 

uz zaslužene pohvale odraslih, doprinosi stvaranju 

pozitivnog stava prema zajedničkom čitanju slikovnica.

Kad čitate slikovnicu s nešto dužim jednostavnim 

tekstom, općenito se preporučuje prvo čitanje 

ograničiti na dijelove u kojima se iznosi osnovni sadržaj 

priče. Kad dijete u tim dijelovima sadržan jezik bude 

dobro razumjelo, postupno se mogu dodati opisi, i to 

tako da roditelj pritom koristi govor prilagođen djeci 

(vidi knjižicu British Councila pod naslovom Govorite 

engleski sa svojim djetetom). 

Većinu bi slikovnica trebalo odabrati tako da sadrže 

neke jezične elemente netom iznad djetetove razine 

poznavanja engleskog jezika kako bi dijete moglo 

postupno s već poznatog prijeći na nova jezična 

znanja.     

Nakon što ste s djetetom uspješno pročitali nekoliko 

slikovnica, vjerojatno će se u obitelji uspostaviti navika 

redovitog zajedničkog čitanja na engleskom jeziku.  

Next Please

Ernst Jandl i Norman Junge

(Random House)
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U idealnom bi slučaju slikovnica trebala uključivati neke riječi ili izraze koji bi se mogli prenijeti u djetetov svakodnevni jezik, omogućujući mu tako da upotrijebi svoje prirođene vještine prenošenja jezika na različite situacije.    

Pri odabiru slikovnica roditelji bi na umu trebali imati i djetetov spol te u svoj izbor uključiti i knjige koje su privlačne i dječacima i djevojčicama, kako bi djeca kasnije jedna s drugima mogla razgovarati o pričama koje poznaju. 
Neki dječaci, na primjer, radije čitaju informativne knjige (slikovnice) nego knjige priča. 

Prateći multimedijski materijali 
Neke se slikovnice prodaju u kombinaciji s CD-ROM-om ili DVD-om.Oni djeci nude drugačije iskustvo, manje intimno i pasivnije od zajedničkog čitanja slikovnica. Za temeljito učenje najbolje je slikovnicu zajednički čitati sve dok djeca većinu teksta ne nauče napamet, a tek ih onda izložiti radu s CD-ROM-om ili DVD-om.

Iako zajedničkim čitanjem slikovnica stječu iznimno bogato iskustvo, prije nego što se dobro upoznaju s tekstom djeca možda neće biti spremna nositi se s glasom, ili naglaskom, koji se razlikuje od onog njihovih roditelja. 

Do trenutka kad za to bude spremno, dijete će vjerojatno već otkriti kako može uživati u slikovnici, i možda je već bude željelo čitati bez roditelja.

Dear Zoo
Rod Campbell
(Macmillan Children’s Books, London, Ujedinjeno Kraljevstvo)
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Vrijeme za čitanje 
Kako bi zajedničko čitanje bilo uspješno, važno je dijete pripremiti na redovito odvajanje vremena za knjigu. Djeca moraju znati da je to vrijeme u kojem se mogu udobno priviti uz roditelje i biti sigurni da će se roditelji usredotočiti samo na njih i zajedničko čitanje.  

Vrijeme za knjigu može biti posebno odvojeno vrijeme ili dio dužeg sata engleskog jezika (vidi knjižicu British Councila Govorite engleski sa svojim djetetom) koji uključuje i druge aktivnosti na engleskom jeziku. Najbolje bi bilo da svaki dan, ili barem svaki radni dan, odvojite vrijeme za čitanje slikovnice na engleskom jeziku jer česta kratka izloženost jeziku dalje bolje rezultate od rjeđih, ali dužih satova. Trajanje može varirati od deset minuta do dužih razdoblja, ovisno o djetetovoj spremnosti na učenje i njegovom raspoloženju određenog dana. Redovito ponavljanje zajedničkog čitanja djetetu daje osjećaj sigurnosti i predstavlja nešto čemu se može veseliti. 

Pass the Jam, Jim 
Kaye Umansky i Margaret Chamberlain(Random House)
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Dobro je s djetetom podijeliti odluku o izboru knjiga 

koje ćete zajedno čitati jer vam djetetove želje mogu 

odati njegove emocionalne ili jezične potrebe. Dijete 

je s novom knjigom najbolje upoznati nakon što je 

uspješno počelo čitati druge knjige. Za početak rada 

s novom knjigom najbolje je pričekati vrijeme kad su i 

dijete i roditelj dobro raspoloženi. 

Uloga roditelja u upoznavanju s 

novim knjigama
U početnim fazama učenja djeca za dobivanje 

informacija potpuno ovise o onome što im pročitaju 

odrasli i interakciji s njima. 

Kako dijete napreduje i samo počinje sudjelovati u 

čitanju, uloga roditelja postupno se smanjuje. 

Kad djeca tekst nauče napamet i knjigu budu u stanju 

čitati naglas bilo samima sebi ili drugima, uloga 

roditelja svodi se na ispravljanje pogrešaka i pohvale za 

uspjeh.     

Tijekom cijelog procesa roditelji su ti koji oblikuju 

iskustva kojima je dijete izloženo, i svoje dijete pažljivo 

prate kako bi otkrili koji je stupanj znanja doseglo i 

uočili mjesta na kojima mu treba dodatna pomoć. Cijeli 

se ciklus ponavlja sa svakom novom knjigom, ali se 

njegovo trajanje smanjuje kako djetetovo poznavanje 

engleskog jezika raste.      

Can You Spot the Spotty Dog?

John Rowe

(Random House)
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Listanje knjiga

Listanje knjiga je oblik igre u kojoj djeca sama provode 

vrijeme s knjigom, okrećući stranice po svojoj volji. 

Kao i drugi oblici samoinicijativne igre, ovo je važan 

dio učenja jer dijete na ovaj način ima vremena vratiti 

se onome što je željelo ponovno pogledati, i naučeno 

utvrditi na razini i brzinom koja mu najbolje odgovara, a 

ne na način koji određuje roditelj.        

Malenoj djeci treba omogućiti da čitaju članovima 

šire obitelji jer ona prirodno drugima žele pokazati 

svoje sposobnosti. Osim toga, to je i jedan oblik igre. 

Ostvareni uspjesi djeluju motivirajuće i djetetu pomažu 

potvrditi uvjerenje da je čitanje knjige na engleskom 

jeziku aktivnost koju članovi obitelji očekuju i u 

kojoj uživaju. Malena djeca žele ugoditi roditeljima i 

zabavljati se s njima.    

Stvaranje kućne biblioteke

Knjige koje djeca već dobro poznaju trebaju stajati na 

njima dostupnom mjestu kako bi ih kad god požele 

mogla uzeti i sama sebi čitati naglas. U toj fazi većina 

djece još nije u stanju čitati u sebi. U idealnom bi 

slučaju knjige trebale biti pospremljene tako da im 

bude vidljiva naslovnica - manje je vjerojatno da će 

djeca u ovoj dobi posegnuti za knjigom kako bi je listali 

ako vide samo hrbat knjige.

Rosie’s Walk

Pat Hutchins

(Random House)
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Kućnu biblioteku ne treba sakupljati prije nego što dijete bude prilično dobro upoznato s jezikom na kojem su slikovnice napisane. Vrlo je vjerojatno da će nemogućnost čitanja teksta u knjizi iz kućne biblioteke na dijete djelovati demotivirajuće. U početnim je fazama učenja iznimno važno održati stav: "Ja to mogu". Ukoliko suprotnom stavu date priliku da se razvije, za njegovu će promjenu biti potrebno mnogo vremena i ohrabrivanja. 

Zajedničko čitanje
Djetetova jezična razina kako u materinjem, tako i u engleskom jeziku, utjecat će na to koliko roditelji prilagođavaju svoj govor djeci.

U prvih nekoliko zajedničkih čitanja nove knjige roditelji na umu trebaju imati sljedeće: 

•  Neka dijete sjedi dovoljno blizu kako bi vidjelo način na koji roditelj miče usnama kako bi proizveo zvuk, te način na koji očima,   licem i govorom tijela izražava uzbuđenje i    osjećaje; to olakšava razumijevanje.  
• Treba čitati tempom koji odgovara djetetu, dopuštajući mu da ilustracije gleda koliko god mu je to potrebno. Malena su djeca naviknuta dobivati vizualne informacije koje im pomažu razumjeti značenje. Kad završe s gledanjem slike, djeca to roditeljima često daju do znanja okretanjem glave prema roditelju koji čita.

Susan Laughs
Jeanne Willis i Tony Ross
(Random House))

www.britishcouncil.org/parents
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• U čitanje unesite izražajne elemente, i ako je moguće, popratite ga nekim pokretom jer fizičko uključivanje u čitanje pomaže pri pamćenju jezičnih elemenata.• Pri čitanju koristite različite glasove za zvukove životinja i likove poput ljutite bake. Djeca vole oponašati načine karakterizacije i prenositi ih u vlastiti način čitanja naglas.• Dok čitate, prstom pokazujte svaku riječ kako bi dijete razvijalo što bolje vodoravno kretanje očiju te postalo svjesno oblika riječi. 
• Ohrabrujte djetetovo uključivanje u čitanje tako da mu dopustite da dovrši rečenice ili oponaša glasanje životinja ili zvuk prometnog sredstva. 
• Kad završite s čitanjem, zatvorite knjigu i nekoliko sekundi ništa ne govorite. Dijete je možda još u svom imaginarnom svijetu i treba vremena prije nego što ga bude spremno napustiti. 

• Postavljanje previše pitanja o knjizi može uništiti čaroliju. Obitelji koje zajedno čitaju često uvide da djeca, kad su za to spremna, s njima na materinjem jeziku razgovaraju o knjigama koje su skupa čitali na engleskom jeziku.          • Ako djeca dok govore engleski upotrijebe riječ ili izraz iz materinjeg jezika, to se obično događa jer tu riječ još nisu naučila na engleskom jeziku, ili su je zaboravila. Ne govorite ništa o tom miješanju jezika i cijeli im izraz ponovite na engleskom. Većinom će zapaziti i upamtiti engleski izraz, i u kasnijoj ga prilici dobro upotrijebiti.

Stomp, chomp, big roars! Here come the dinosaurs!Kaye Umansky i Nick Sharratt
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Kako funkcionira djetetovo 

razumijevanje
Malena djeca neprestano dekodiraju svoju okolinu i otkrivaju 

smisao svog materinjeg jezika, što često uključuje mnoštvo 

novih jezičnih elemenata, osim ako ne razgovaraju o svojoj 

dnevnoj rutini. Djeca su vrlo vješta u otkrivanju biti onoga 

što im je rečeno i reagiranju na to. Za razliku od mnogih 

odraslih koji uče strani jezik, djeca ne čekaju da dođu do 

stupnja u kojem razumiju svaku riječ. Djeca kao polazište 

uzmu riječi koje razumiju, a ostatak značenja nadopune iz 

konteksta i govornikova jezika tijela, očiju i izraza lica. Pri 

čitanju slikovnica pomoć pri otkrivanju značenja mogu im 

osigurati ilustracije. 

Na početku rada sa slikovnicama roditelji će, kako bi olakšali 

i ubrzali razumijevanje, možda radije prevesti nepoznatu riječ 

ili izraz. Međutim, prijevod je bolje ponuditi samo jednom, 

i to šaptom, kako bi se naznačilo da je ono što je izrečeno 

prijevod, a ne dio teksta. Djeca brzi prijevod lako razumiju. 

No ako znaju da će im roditelji nastaviti prevoditi svaki put 

kad budu zajedno čitali, neće se truditi upamtiti englesku 

riječ.      

Kulturološko značenje 

Slikovnice koje su ilustrirali umjetnici obrazovani u 

Ujedinjenom Kraljevstvu često odražavaju situacije i navike 

tipične za britansku kulturu i društvo. U slučajevima kada 

se one jako razlikuju od onih na koje je dijete naviklo, 

roditelji moraju biti spremni pružiti dodatna objašnjenja na 

materinjem jeziku.

Look Out! It’s the Wolf!

Emile Jadoul

(Evans)
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Dijete uči čitati 
Roditelji se ponekad zabrinu kad njihovo dijete, koje već 

zna čitati na materinjem jeziku, želi početi odgonetavati 

riječi iz slikovnica. Roditelji se boje da bi takvo čitanje 

sa strane moglo utjecati na strukturirani program po 

kojem dijete u školi uči čitati na engleskom jeziku. 

Formalno učenje čitanja ne treba brkati s čitanjem 

slikovnica iz zadovoljstva. Ako djeca pokažu želju za 

tim da samoinicijativno nauče čitati, roditelji bi trebali 

ohrabrivati entuzijazam koji pokazuju i u tome im 

pomoći. 

Mogu početi tako da ih počnu upoznavati s malim 

slovima abecede navodeći glasove (zvuk), a ne nazive 

slova. Najlakši su suglasnici (na primjer b, d, m, t). Kada 

dijete bude poznavalo neke glasove, pokažite mu slova 

koja odgovaraju tim glasovima kad se nađu na početku 

riječi, naglašavajući pritom zvuk prvog slova (dog).     

Kad dijete nauči glasove koji prate mala slova 

(suglasnike i jednostavne samoglasnike), pored svakog 

malog uvedite veliko slovo, ponavljajući odgovarajući 

glas. 

S obzirom na to da djeca tekst već znaju napamet, i 

znaju gdje trebaju tražiti, ubrzo počinju prepoznavati 

oblik jednostavnih riječi. Zamolite ih da istu riječ potraže 

u drugim dijelovima teksta i nastavite dalje proširivati tu 

igru.  

Brown Bear, Brown Bear, What Do You See?

Bill Martin Jr/Eric Carle

(Puffin)

www.britishcouncil.org/parents
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Mnoga djeca koja su već naučila čitati na materinjem jeziku uskoro shvate načela po kojima funkcionira jednostavno dekodiranje i spontano u tekstu nastave prepoznavati druge kratke riječi. Međutim, kako bi im u dekodiranju pomogli, roditelji im trebaju reći kako treba pročitati riječi koje su kratke, ali ih je teško dekodirati, poput određenog člana the. 

Ako roditelji djeci pjevaju pjesmicu o abecedi, trebaju im objasniti da se nazivi slova razlikuju od zvuka koji se izgovara kad se to slovo nađe u riječima, te da se u većini pjesmica koriste nazivi slova.   

Neka djeca sama nauče čitati tekst koji već znaju recitirati, osobito ako se radi o dječjoj pjesmici. Upotrebljavaju niz strategija kako bi tekst dekodirali, a moguće praznine popunjavaju pogađanjem dok tekst dobro ne nauče napamet. Mnoga djeca te strategije koriste od ranog djetinjstva kako bi iščitala zaštitne znakove poznatih proizvoda. Pohvalite djetetov trud da pročita tekst, no budite svjesni da se radi o čitanju ograničenog opsega  koje se temelji na tekstu koji dijete već zna napamet.  

Silly Suzy Goose
Petr Horáček
(Walker)
Ilustracija na naslovnici © 2006 Petr Horáček iz Silly SuzyGoose, autor Petr Horáček. Reproducirano uz dopuštenjeWalker Books Ltd, London SE11 5HJ

www.britishcouncil.org/parents
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Ograničena ili ne, sposobnost da pročitaju neki tekst djecu snažno motivira, i predstavlja važan korak na putu prema tečnom čitanju. Svako iskustvo čitanja na zabavan način, bez pritisaka, u ovoj ranoj dobi u kojoj se oblikuju stavovi koji će mladu osobu pratiti čitav život može doprinijeti razvoju pozitivnog stava i ljubavi prema stranim jezicima i knjigama.   

“Tko mnogo čita, posjeduje nadareno pero.”    Kineska izreka

From Head to Toe
Eric Carle
(Puffin)
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Ovo je jedna od četiri knjižice pripremljenih za British Council kao potpora roditeljima.

• Kako djeca uče engleski kao drugi jezik 
• Govorite engleski sa svojim djetetom
• Učenje engleskog kroz čitanje slikovnica
• Učenje engleskog kroz dječje pjesmice

Autorica je Opal Dunn, savjetnica za obrazovanje iz Ujedinjenog Kraljevstva.
S engleskog jezika prevela Mirna Furdek. 
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